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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Syrian Arab Republic (hereinafter referred to as the "Contract-
ing Parties"),

Willing to strengthen the ties of friendship between both the Brazilian and the Syrian-
Arab peoples, as well as to promote the cooperation in the fields of Culture and Education,
Agreed on the following:

Article 1

Both Contracting Parties shall encourage the cultural and educational cooperation be-
tween the two countries, in all levels and modalities of teaching, on a reciprocal basis, in
conformity with the laws of each country.

Article 2

The Contracting Parties shall stimulate the exchange of the results of their respective
experience and progress in the fields of Literature, Arts, Education and Teaching.

Article 3

The Contracting Parties, according to conditions to be agreed upon by the competent
institutions in both countries, shall encourage the exchange of professors, teachers, and ex-
perts for teaching at universities and institutes in the fields of Science, Culture and Arts, as
well as for conducting lectures, research and studies.

Article 4

The Contracting Parties shall promote cooperation and exchange of experiences in the
field of Education, by encouraging contacts between institutions of higher education and
universities in Brazil and Syria, aiming at the establishment of inter-university arrange-
ments to, among other possible activities of cooperation, facilitate the exchange of profes-
sors, students and didactic material.

Article 5

The Contracting Parties shall promote, on a reciprocal basis, the diffusion of their cul-
ture and civilization in each other's territory, by encouraging:
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a) The creation and development of courses on Arabic language in Brazilian universi-
ties and on Portuguese language in Syrian universities; and

b) The exchange of information and documents on their History, Geography and Cul-
ture, as well as other material, for the preparation of handbooks and other publications re-
ferring to the other Contracting Party.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage the adoption of measures necessary for the
conclusion of arrangements on the equivalence of diplomas, titles and certificates issued by
educational institutions of different levels in both countries, according to their respective
internal legislation.

Article 7

The Contracting Parties shall stimulate the exchange of information on systems and
programmes referring to all levels and modalities of teaching.

Article 8

Each Contracting Party shall encourage the participation of its citizens in conferences,
seminars and cultural events to be held in the country of the other Contracting Party.

Article 9

The Contracting Parties shall stimulate the visits of artists, professors, technicians, ex-
perts, students, and delegations of one country to the other's territory.

Article lO

The Contracting Parties shall encourage:

a) The cooperation between the universities, educational institutes and research centers
in their countries;

b) The cooperation between their cultural, artistic and archaeological institutions;

c) The exchanging of artistic, cultural and archaeological exhibitions, as well as film
festivals and visits of music and theater groups;

d) The translation and publishing of the main literary and artistic works issued in their
respective countries;

e) The exchange of museum catalogues, as well as copies of manuscripts and historical
documents.
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Article 11

The Contracting Parties shall encourage the cooperation between entities in both coun-
tries in the field of information.

Article 12

The Contracting Parties shall encourage the cooperation between both countries in the
field of sports.

Article 13

1. A Joint Cultural Commission shall be created to implement this Agreement. This
Commission will meet to elaborate periodical executive programmes in the fields stipulated
by the Articles of this Agreement, as well as to examine the financial conditions of these
sectorial activities.

2. The meetings of the Joint Cultural Commission Brazil-Syria will be called on by
diplomatic channels.

Article 14

1. This Agreement will come into effect as from the receiving date of the second noti-
fication communicating the fulfillment, by each Contracting Party, of the internal legal pro-
cedures for its validity.

2. This Agreement will remain valid for an undetermined time, unless any of the two
Contracting Parties expresses in writing to the other Contracting Party, at least one year in
advance, through the appropriate diplomatic channels, its will to amend or denounce it.

3. In case of amendment or denunciation of this Agreement, its provisions will remain
valid for the unfinished obligations. Done in Brasilia, on 25th February 1997, in two orig-
inal versions, in the Portuguese, Arabic and English languages, all the texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

PAULO RENATO DE SOUZA
Ministro da Educago

For the Government of the Syrian Ara6 Republic:

MOHAMMAD GASSAN AL-HALABI

MINISTRO DA EDUCA(O
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAC&O CULTURAL E EDUCACIONAL ENTRE 0
GOVERNO DA REPU)BLICA FERATIVA DO MRL E 0

GOVERNO DA REP"BLICA ARABE SIRIA

O Governo da Republica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica Arabe Sina
(doravante denominados as "Partes Contratantes"),

sirio-drabe,
Educago,

Desejosos de fortalecer os laos de amizade entre os povos brasileiro e
bern como de promover a cooperago nos campos da Cultura e da

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I

Ambas as Partes Contratantes estimulargo a cooperaqio cultural e
educacional entre os dois paises, em todos os niveis e niodalidades de ensino, corn
base no principio da reciprocidade e em conformidade com a legislagdo vigente em
cada pals.

ARTIGO 2

As Partes Contratantes estimulargo o intercAmbio de resultados de
suas respectivas experiencias e progressos nas Areas de Literatura, Artes, Educaggo
e Ensino.

ARTIGO 3

As Partes Contratantes, segundo condicoes a serem combinadas entre
instituiVies competentes dos dois paises, estimulargo o intercArbio de professores
e peritos, corn o intuito nao s6 de ensinar em universidades e institutos, nas Areas
de Ciencias, Cultura e Artes, mas tambdm de realizar palestras, pesquisas e
estudos.
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ARTIGO 4

As Panes Contratantes promoverto a cooperaclo e a troca de

experiencias no dominio da Educagfio, mediante o incentivo a contatos entre as
instituigbes de ensino superior e universidades no Brasil e na Sria, com vistas ao
estabelecimento de entendimentos interuniversitirios para, entre outras possiveis
atividades de cooperavlo, favorecer o intercfnibio de professores, estudantes e
material didatico.

ARTIGO 5

As .Partes Contratantes promoverao, com base na reciprocidade, a
difuslo da cultura e da civilizaWlo de una no tenit6rio da outra, mediante o
estimulo a:

a) criardo e desenvolvimento de- cursos de Lingua Arabe em
universidades brasileiras e cursos de Lingua Portuguesa em
universidades sirias, e

b) permuta de informa0es e documentaoo referentes i Hist6ria,
Geografia e Cultura, bern como de outros mateiiais necessirios
para a elaboraVAo de manuais e outras publicaoes, referentes a
outra Parte Contratante.

ARTIGO 6

As Partes Contratantes encomjarflo a adoqAo de medidas necessfhrias a
concluslo de entendimentos sobre equivalencia de dipfomas, titulos e certificados
emitidos por instituigoes de ensino, em seus diferentes niveis, nos dois palses,
conforme suas respectivas legislaq8es internas.

ARTIGO 7

As Panes Contratantes estimularAo o intercdmbio de informagies no
que diz respeito aos sistemas e programas referentes a todos os niveis e
modalidades de ensino.

ARTIGO 8

Cada Parte Contratante estimularA a participaVilo de seus nacionais em
conferencias, simp6sios e manifestaes culturais que se realizem no outro pals.
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ARTIGO 9

As Partes Contratantes estimulargo a reaizagio de visitas de artistas,
professores, tdcnicos, peritos, estudantes e delegaes de urn pals ao territ6rio do
outro.

ARTIGO 10

As Partes Contratantes estimularfo:

a) a coopervao entre universidades, instituigdes de ensino e centros de
pesquisas dos dois palses;

b) a cooperaelo entre instituioes culturais, artisticas e arqueol6gicas
dos dois palses;

c) o intercAmbio de exposiqes artisticas, culturais e arqueologicas,
bern como de festivais cinematogificos e de visitas de grupos
musicais e teatrais;

d) a traduqdo e a publicaqipo das mais destacadas obras literdrias e
artisticas editadas nos dois paises e,

e) o intercfimbio de cathlogos de museus e de copias de manuscritos e
documentos histbricos.

ARTIGO I I

As Partes Contratantes estimularlo a cooperaipgo entre entidades dos
dois paises na Area da comunicaflo social.

ARTIGO 12

As Partes Contratantes estimulardo a cooperag9o entre os dois paises
no campo esportivo.

ARTIGO 13

I. Para implementar o presente Acordo, serd criada uma Comisslo Mista
Cultural, que se reunird para elaborar programas executivos peri6dicos de
atividades especificas nos campos estipulados pelos Artigos do presente Acordo,
bern como examinar as condio8es fmanceiras dessas atividades setoriais.
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2. As reuni6es da Comisslo Misma Cultural Brasil-Siria serao convocadas
pelos canais diplomiicos.

ARTIGO 14

1. 0 presente Acordo enirart em vigor na data do recebimento da
segunda notificaVbo comunicando o cumprimento dos requisitos internos de cada
Parte Contratante para sua vigencia.

2. 0 presente Acordo permanecerA vidido por tempo indeterminado, a
menos que una das Partes Contratantes comunique A outra, por escrito, pelos
canais diplomhticos, com antecedencia minima de I (un) ano, seu desejo de
emenda-lo ou de denunci&-lo.

3. Em caso de emenda ou de dendncia do presente Acordo, suas
disposioes continuardo a reger as obriga98es nio concluidas.

Feito em Brasilia, em 4 S- de fevereiro de 1997, em dois exemplares
originals, nos idiomas portugues, Arabe e ingles, sendo todos os textos igualmente
autenticos. Em caso de divergencia de interpretagAo, prevaleceri o texto em ingles.

117
PELO GOVERNO LICA

A$E
Mohamm G an Al-Halabi

M*LS da Educacao

Q AU CA
FEDERAIWA DO RASIL

Paulo-Re-eana.de Souza
Ministro da Educagao
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE ET
DE L'EDUCATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUB-
LIQUE ARABE SYRIENNE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties
contractantes"),

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 entre le peuple br6silien et le peuple syrien, ain-
si que de promouvoir la coop6ration entre eux dans les domaines de la culture et de l'6du-
cation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre elles dans les domaines
de la culture et de l'ducation, i tous les niveaux et pour tous les types d'enseignement, con-
form6ment i la l6gislation en vigueur dans chaque pays.

Article 2

Les Parties contractantes stimuleront '6change'des r6sultats de leur exp6rience respec-
tive et s'informeront mutuellement des progr s accomplis dans les domaines de la litt6ra-
ture, des arts, de l'ducation et de l'enseignement.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront, dans les conditions convenues entre les insti-
tutions comptentes des deux pays, l'change de professeurs, d'enseignants et d'experts
pour qu'ils enseignent dans des universit6s et des 6tablissements d'enseignement dans les
domaines de la science, de la culture et des arts et qu'ils donnent des conf6rences et r6alisent
des recherches et des 6tudes.

Article 4

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration et l'6change d'exp6riences dans le
domaine de l'ducation en encourageant les contacts entre les 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur et les universit6s du Br6sil et de la Syrie, en vue de permettre la conclusion
d'accords interuniversitaires tendant A faciliter, entre autres formes de coop6ration,
l'change de professeurs, d'6tudiants et de mat6riel p6dagogique.
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Article 5 

Chacune des Parties contractantes favorisera, dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, la diffusion de sa propre culture et de sa propre civilisation en encourageant :

a) L'organisation et la rtalisation de cours d'arabe dans les universitts brtsiliennes et
de portugais dans les universitts syriennes;

b) L'6change d'informations et de documents sur leur propre histoire, g~ographie et
culture, ainsi que d'autres mattriels en vue de la preparation de manuels et autres publica-
tions concernant l'autre Partie contractante.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront 'adoption des mesures ntcessaires i la con-
clusion d'accords concernant rNquivalence des dipl6mes, titres et certificats dtlivrts par les
6tablissements d'enseignement de difftrents niveaux des deux pays, conformtment i leur
16gislation interne respective.

Article 7

Les Parties contractantes stimuleront '6change d'informations sur leurs syst~mes et
programmes de tous niveaux et types d'enseignement.

Article 8

Chaque Partie contractante encouragera la participation de ses ressortissants i des con-
f~rences, stminaires et manifestations culturelles devant avoir lieu dans le pays de 'autre
Partie contractante.

Article 9

Les Parties contractantes favoriseront les visites d'artistes, de professeurs, de tech-
niciens, d'experts, d'6tudiants et de daltgations de chaque pays dans 'autre pays.

Article 10

Les Parties contractantes encourageront :

a) La cooperation entre les universitts, ktablissements d'enseignement et centres de re-
cherche de leurs pays respectifs;

b) La cooperation entre leurs institutions culturelles, artistiques et archtologiques;

c) L'6change d'expositions artistiques, culturelles et archtologiques ainsi que de festi-
vals cin6matographiques et d'ensembles de musique et de thtitre;

d) La traduction et la publication des principales uvres litt~raires et artistiques dans
leurs pays respectifs;
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e) L'6change de catalogues de mus6es ainsi que de copies de manuscrits et de docu-
ments historiques.

Article 11

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les entit6s des deux pays
dans le domaine de l'information.

Article 12

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration entre les deux pays dans le do-
maine des sports.

Article 13

1. Une Commission culturelle mixte sera charg6e de mettre en uvre le pr6sent Accord.
Elle se r6unira en vue de mettre au point des programmes p6riodiques de perfectionnement
des cadres dans les domaines vis6s dans les articles du pr6sent Accord et d'6tudier les con-
ditions fmanci~res dans lesquelles se d6rouleront ces activit6s sectorielles.

2. Les reunions de la Commission culturelle mixte Br6sil-Syrie seront convoqu6es par
la voie diplomatique.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur das la date de r6ception de la seconde des no-
tifications par lesquelles les Parties contractantes se seront r6ciproquement inform6es de
l'accomplissement par chacune d'elles des formalit6s pr6vues par leur l6gislation interne
qui sont n6cessaires i rentr6e en vigueur dudit Accord.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une p6riode ind6ternin6e, i moins
que lune ou l'autre des Parties contractantes ne notifie A rautre par 6crit, par la voie diplo-
matique, un an au moins i 'avance, son intention de le modifier ou de le d6noncer.

3. En cas de modification ou de d6nonciation du pr6sent Accord, ses dispositions res-
teront en vigueur tant que les Parties contractantes n'auront pas totalement satisfait i leurs
obligations.
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Fait i Brasilia, le 25 f~vrier 1997, en deux exemplaires, en langues portugaise, arabe

et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique fbd~rative du Br~sil:
Le Ministre de l'ducation,

PAULO RENATO DE SOUZA

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne:

LE MINISTRE DE L'IDUCATION,

MOHAMMAD GASSAN AL-HALABI


